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The Plymouth Express

I

Alec Simpson, RN, stepped from the platform at
Newton Abbot into a first-class compartment of
the Plymouth Express. A porter followed him with
a heavy suitcase. He was about to swing it up to
the rack, but the young sailor stopped him.

ëNo ñ leave it on the seat. Iíll put it up later.
Here you are.í

ëThank you, sir.í The porter, generously tipped,
withdrew.

Doors banged; a stentorian voice shouted:
ëPlymouth only. Change for Torquay. Plymouth
next stop.í Then a whistle blew, and the train
drew slowly out of the station.

Lieutenant Simpson had the carriage to himself.
The December air was chilly, and he pulled up
the window. Then he sniffed vaguely, and
frowned. What a smell there was! Reminded him
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Expres do Plymouthu

I

D˘stojnÌk kr·lovskÈho n·mo¯nictva Alec Simp-
son nastoupil v Newton Abbot do oddÌlu prvnÌ
t¯Ìdy expresu do Plymouthu. Port˝r ho n·sledoval
s tÏûk˝m kufrem. Uû se chystal vyhoupnout kufr
do sÌtÏ na zavazadla, kdyû ho mladÌk zadrûel.

ÑNe ñ nechte ho na sedadle. D·m si ho nahoru
za chvÌli s·m. To je pro v·s.ì

ÑDÏkuji, pane.ì Port˝r se s tuËn˝m spropitn˝m
vzd·lil.

Dve¯e se zabouchly; mohutn˝ hlas za¯val: ÑSmÏr
Plymouth odjezd. P¯estup do Torquay. P¯ÌötÌ sta-
nice Plymouth.ì Potom zapÌskala pÌöùala a vlak se
pomalu öinul z n·draûÌ.

PoruËÌk Simpson mÏl kupÈ s·m pro sebe. Pro-
sincov˝ vzduch byl chladn˝, a tak zat·hl okno.
Pak lehce popot·hl nosem a zamraËil se. Takov˝
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of that time in hospital, and the operation on his
leg. Yes, chloroform; that was it!

He let the window down again, changing his
seat to one with its back to the engine. He pulled
a pipe out of his pocket and lit it. For a little time
he sat inactive, looking out into the night and
smoking.

At last he roused himself, and opening the suit-
case, took out some papers and magazines, then
closed the suitcase again and endevoured to
shove it under the opposite seat ñ without suc-
cess. Some obstacle resisted it. He shoved harder
with rising impatience, but it still stuck out half-
way into the carriage.

ëWhy the devil wonít it go in?í he muttered, and
hauling it out completely, he stooped down and
peered under the seat...

A moment later a cry rang out into the night,
and the great train came to an unwilling halt in
obedience to the imperative jerking of the com-
munication cord.



z·pach! P¯ipomnÏl mu dobu, kdy leûel v nemoc-
nici s operovanou nohou. Ano, byl to chloroform!

Znovu spustil okÈnko a p¯esedl si na sedadlo
z·dy k lokomotivÏ. Z kapsy vyt·hl d˝mku a zap·-
lil si ji. NÏjakou chvÌli neËinnÏ sedÏl, hledÏl do
noci a poku¯oval.

Nakonec se zvedl, otev¯el kufr, vyndal nÏjakÈ
dokumenty a Ëasopisy, potom kufr zase zav¯el
a snaûil se ho nacpat pod protÏjöÌ sedadlo ñ bez
˙spÏchu. NÏco tam p¯ek·ûelo. Se vzr˘stajÌcÌ netr-
pÏlivostÌ p¯itlaËil, ale kufr st·le nap˘l vyËnÌval.

ÑJak to, ûe tam krucin·l nejde zastrËit?ì zamum-
lal a cel˝ ho zase vyt·hl, sh˝bl se a nakoukl pod
sedadlo....

Za okamûik se nocÌ rozlehl sk¯Ìpot a mohutn˝
vlak se nedobrovolnÏ zastavil, jak mu velelo zata-
ûenÌ ruËnÌ brzdy. 
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II

ëMon ami,í said Poirot, ëyou have, I know, been
deeply interested in this mystery of the Plymouth
Express. Read this.í

I picked up the note he flicked across the table
to me. It was brief and to the point.

Dear Sir,
I shall be obliged if you will call upon me at your

earliest convenience.
Yours faithfully,

Ebenezer Halliday

The connection was not clear to my mind, and
I looked inquiringly at Poirot.

For answer he took up the newspaper and read
aloud: ëA sensational discovery was made last
night. A young naval officer returning to Plymouth
found under the seat of his compartment the body
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II

ÑP¯Ìteli,ì ¯ekl Poirot, Ñpokud vÌm, zajÌmal jste se
o tu z·hadu plymouthskÈho expresu. P¯eËtÏte si
tohle.ì

Sebral jsem vzkaz, kter˝ mi podal p¯es st˘l. Byl
kr·tk˝ a vÏcn˝. 

V·ûen˝ pane,
budu V·m zav·z·n, kdyû mi zavol·te, jakmile

budete moci.
S pozdravem

Ebenezer Halliday

Nevybavila se mi û·dn· spojitost, a tak jsem t·-
zavÏ pohlÈdl na Poirota.

MÌsto odpovÏdi vzal noviny a nahlas Ëetl: ÑVËe-
ra v noci byl uËinÏn öokujÌcÌ n·lez. Mlad˝ n·mo¯nÌ
d˘stojnÌk vracejÌcÌ se do Plymouthu nalezl pod 
sedadlem v kupÈ tÏlo ûeny s bodnou r·nou



of a woman, stabbed through the heart. The offi-
cer at once pulled the communication cord, and
the train was brought to a standstill. The woman,
who was about thirty years of age, and richly
dressed, has not yet been identified.í

ëAnd later we have this: ìThe woman found
dead in the Plymouth Express has been identified
as the Honourable Mrs Rupert Carrington.î You
see now, my friend? Or if you do not I will add
this ñ Mrs Rupert Carrington was, before her mar-
riage, Flossie Halliday, daughter of old man
Halliday, the steel king of America.í

ëAnd he has sent for you? Splendid!í
ëI did him a little service in the past ñ an affair

of bearer bonds. And once, when I was in Paris
for a royal visit, I had Mademoiselle Flossie point-
ed out to me. La jolie petite pensionnaire! She had
the joli dot too! It caused trouble. She nearly made
a bad affair.í

ëHow was that?í
ëA certain Count de la Rochefour. Un bien mau-

vais sujet! A bad hat, as you would say. An adven-
turer pure and simple, who knew how to appeal
to a romantic young girl. Luckily her father got
wind of it in time. He took her back to America in
haste. I heard of her marriage some years later,
but I know nothing of her husband.í

ëHím,í I said. ëThe Honourable Rupert Car-
rington is no beauty, by all accounts. Heíd pretty
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v srdci. D˘stojnÌk okamûitÏ zat·hl za z·chrannou
brzdu a zastavil vlak. éena, kterÈ bylo kolem t¯i-
ceti let, nebyla dosud identifikov·na.ì

ÑA d·le tady m·me: ,éena, kter· byla nalezena
mrtv· v plymouthskÈm expresu, byla identifiko-
v·na jako ctÏn· panÌ Rupert Carringtonov·.ë Uû
ch·pete, p¯Ìteli? Jestliûe ne, dod·m jeötÏ toto ñ
panÌ Rupert Carringtonov· byla p¯ed svatbou Flos-
sie Hallidayov·, dcera starÈho Hallidaye, ocel·¯-
skÈho kr·le Ameriky.ì

ÑA ten pro v·s poslal? ⁄ûasnÈ!ì
ÑUdÏlal jsem mu v minulosti sluûbiËku ñ ve vÏci

dluhopis˘ na doruËitele. A jednou, kdyû jsem byl
v Pa¯Ìûi kv˘li kr·lovskÈ n·vötÏvÏ, nÏkdo mÏ upo-
zornil na Mademoiselle Flossie. La jolie petite pen-
sionnaire ! PÏkn· mal· chovanka! MÏla takÈ pÏknÈ
vÏno! A v tom byla potÌû. M·lem rozpoutala oökli-
vou afÈru.ì

ÑJak se to p¯ihodilo?ì
ÑJist˝ hrabÏ de la Rochefour. Un bien mauvais

sujet ! PÏkn˝ dareba, jak byste ¯ekli. Pouhopouh˝
dobrodruh, kter˝ se umÏl dvo¯it romantick˝m
sleËn·m. NaötÏstÌ to jejÌ otec vËas zvÏt¯il. Neot·lel
a odvezl ji zp·tky do Ameriky. PozdÏji jsem se do-
slechl o jejÌ svatbÏ, ale o jejÌm muûi nevÌm nic.ì

ÑHm,ì zamruËel jsem. ÑCtihodn˝ Rupert Car-
rington nebude podle vöeho st·t za moc. PenÌze
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well run through his own money on the turf, and
I should imagine old man Hallidayís dollars came
along in the nick of time. I should say that for 
a good-looking, well-mannered, utterly unscrupu-
lous young scoundrel, it would be hard to find his
mate!í

ëAh, the poor little lady! Elle níest pas bien
tombÈe! í

ëI fancy he made it pretty obvious at once that
it was her money, and not she, that had attracted
him. I believe they drifted apart almost at once. 
I have heard rumours lately that there was to be 
a definite legal separation.í

ëOld man Halliday is no fool. He would tie up
her money pretty tight.í

ëI dare say. Anyway, I know as a fact that the
Honourable Rupert is said to be extremely hard
up.í

ëAha! I wonder ñ !í
ëYou wonder what?í
ëMy good friend, do not jump down my throat

like that. You are interested, I see. Suppose you
accompany me to see Mr Halliday. There is a taxi-
stand at the corner.í
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z vlastnÌch zdroj˘ mu uû tÈmÏ¯ doch·zely a ¯ekl
bych, ûe dolary starÈho Hallidaye p¯iöly na po-
slednÌ chvÌli. M·m zato, ûe pro dob¯e vypadajÌ-
cÌho, vychovanÈho dareb·ka bez skrupulÌ nebylo
tÏûkÈ vyhlÈdnout si druûku!ì

ÑAch, chudinka ta mlad· d·ma! Elle níest pas
bien tombÈe !ì

ÑDovedu si p¯edstavit, ûe d·val nÏkdy jasnÏ na-
jevo, ûe ho p¯itahujÌ jejÌ penÌze, a ne ona. MyslÌm,
ûe öli od sebe tÈmÏ¯ okamûitÏ. Zaslechl jsem, jak
se poslednÌ dobou öuök·, ûe se chyst· definitivnÌ,
soudem potvrzen˝ rozchod.ì

ÑStar˝ Halliday nenÌ bl·zen. UrËitÏ jejÌ penÌze
drûel pevnÏ.ì

ÑTo bych ¯ekl. VÌm jistÏ, ûe je ctihodn˝ Rupert
v extrÈmnÌ penÏûnÌ tÌsni.ì

ÑAha! To bych r·d vÏdÏl ñ ì
ÑCo byste r·d vÏdÏl?ì
ÑM˘j dobr˝ p¯Ìteli, nesmÌte mÏ takhle chytat pod

krkem. VidÌm, ûe v·s to zajÌm·. Asi mÏ tedy do-
provodÌte k panu Hallidayovi. Na rohu je stano-
viötÏ taxi.ì


